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Kotfam - 1. Valaivu (Curve, bend) Of a certain soldier, it was said that his curved wreath became him well (Puram.275:i-s). As the great spotted bull leaped up with the curved wreath of jasmine adorning the head of the bullfighter, the wreath sailed in the air and landed on the tresses of the heroine watching the fight
(Kali. 107:6-9).
2.    Koyil (Temple)
Women in their menstrual periods, forbidden from touching household utensils, would avoid in fear the temple of Lord Murukan (Puram.29£:6,7). The heroine asked her maid: "Tell me about all the places you visited with him, after circumambulating the temple" (Kali.82:4,5 ).
3.    Karai (Bank)
Kavirippurapattinam had many tanks with banks like the bright Makam asterism (Regulus) adjacent to the moon in the cloudless sky (Pat.
34-38).
4.  Marupatu (Change)
Mistaking the change in the bodily appearance of the heroine caused by her separation from her lover to be something else, the foster-mother, hoping that a frenzied ritual dance to the God would cure it, as indicated by the molucca beans arranged for the festival with a goat sacrifice (Nar.47:7- 10).
Kottampalattut Tuociya Ceraman - Pulavar (A poet) A Cera monarch, also a poet, he passed away at Kottampalam and hence his name. His given name might have been Makkotai, as the author of Puram. (245) Kottampalattut Tuficiya Makkotai is identified with the king, though V.P.'s Cahkam edition would consider the two to be different persons altogether. On the death of hisdear
• wife, the poet-king seeing her body consumed by the flames in the funeral pyre in the crematory overgrown with spurge-plants, laments pathetically in a moving poem, accusing himself for continuing to live even after the translation of his queen to the heavens. In Akam. 168, the
C.C.C.L.1-30
maid dissuades the hero from coming by night to meet the heroine and thus urges him to expedite his marriage with her. The poem refers to places like Pallan. Kunru, Kulumur and also the noisy bustle of the boisterous kitchen of a patron called Utiyan. A fine picture of animal life can be seen in his description of a tusker, which on hearing a tiger's roar, stands close to its mate and its tender calf, to protect them from the tiger.
Kottampalavanar - Pulavar (A poet) See Kottampalavanar.
Kotti - Mantar Katfam (Crowd of people)
At Vaikai water-front, people abused a certain youth who stared at the erect and rotund breasts of a young maiden in a crowd, as a weak-willed youth without any strength or self-control (Pari:i2:50,5t).
Kottiyur Nallantaiyar - Pulavar (A poet) This poet was the father of one Nallan, of Tiruk-kottiyur. In Narrlnai (211) in Neytal genre, composed by him, the maid finely suggests the precarious condition of the heroine thus: The shrimp escaping from the beak of a heron, grew scared also of the screw-pine flower mistaking it to be the heron; the implication being that the heroine escaping from the gossip of the villagers, would be frightened also of her own mother as if she were a stranger. Thus the maid urged the hero waiting by the wall outside and listening to her words to expedite his marriage with the heroine.
Kottinam - Erumaiyinam (Buffalo-herd) The maid pointing out the herdsman-hero to the heroine said: "He who overcomes the fierce bull in the ring, leaping upon its neck, is our herdsman  Of buffaloes"  (Kali.l03:32-35).
Kottuml - 1.  Yanai (Elephant)
The maid said to the hero who had come for the tryst by night: "Oh Lord of the Hills! obstacles like the darkness being rife, please do not comemaid who refused the tryst by day to the hero and later the night-tryst also said to her mistress, the heroine; "We must adopt a hard tough policy towards him like the vengeful Kocar who went into Nannan's country and cut down the mango tree" (Kum.73:2-5).).
